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第 184/2012號保安司司長批示

澳門特別行政區保安司司長根據第122/2009號行政命令所

賦予的權限，作出本批示：

嘉獎治安警察局首席警員梁力恆（編號261961），他自履

行警務人員職責以來，盡忠職守。

他以認真態度完成各項交付的工作，在團隊中起著良性的

互動作用，具有高度責任感，充分發揮了警務人員的職責。綜

上所述，因工作表現出色，現對上述首席警員作出公開嘉獎。

二零一二年十一月二十一日

保安司司長 張國華

第 185/2012號保安司司長批示

澳門特別行政區保安司司長根據第122/2009號行政命令所

賦予的權限，作出本批示：

嘉獎治安警察局首席警員崔敬業（編號119971），因在其

職業生涯中，一直表現出專心致志，堪稱典範。

他面對其職務固有的特殊性質，除了顯示出非常盡忠職守

外，還表現出其忠誠及認真，全情投入工作，為謹慎遵守其工

作義務不惜犧牲個人利益，現對上述首席警員作出公開嘉獎。

二零一二年十一月二十一日    

保安司司長 張國華

第 186/2012號保安司司長批示

澳門特別行政區保安司司長根據第122/2009號行政命令所

賦予的權限，作出本批示：

嘉獎治安警察局首席警員陳建峰（編號155971），自履行

警務人員職責以來，一直表現出色。

在多年的工作中，他一直不辭辛勞、處處以身作則、勇於

承擔責任、善於克服困難，其卓越的工作表現堪稱部隊的模

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 184/2012

O Secretário para a Segurança no uso das competências que 
lhe são conferidas pela Ordem Executiva n.º 122/2009;

Louva o guarda principal n.º 261 961, Leong Lek Hang, do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública pela forma competente 
e disciplinada como vem desempenhando as tarefas que lhe são 
cometidas.

Disponível, diligente e sempre atento aos conteúdos espe-
cíficos de cada missão atribuída, o guarda principal distin-
gue-se ainda pela forma como interage em equipa, revelando 
um elevado sentido de responsabilidade que prestigia a corpo-
ração e dignifica a função policial, pelo que é de inteira justiça 
reconhecer publicamente as suas qualidades, o que faço através 
do presente louvor.

21 de Novembro de 2012.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 185/2012

O Secretário para a Segurança do Governo da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, no uso das competências que lhe 
são conferidas pela Ordem Executiva n.º 122/2009;

Louva o guarda principal n.º 119 971, Choi Keng Ip, do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública, pela forma exemplar e dedica-
da como vem caracterizando a sua carreira profissional.

Interpretando, na íntegra, o conteúdo e especiais caracterís-
ticas das funções em que está investido, o guarda principal vem 
revelando grande lealdade e seriedade para além de um notável 
e zeloso sentido do dever, dedicando-se-lhe por inteiro e jamais 
regateando o sacrifício dos seus interesses privados, o que, por 
dever de justiça, se leva a efeito através deste público louvor.

21 de Novembro de 2012.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 186/2012

O Secretário para a Segurança do Governo da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, no uso das competências que lhe 
são conferidas pela Ordem Executiva n.º 122/2009;

Louva o guarda principal n.º 155 971, Chan Kin Fong, do Cor-
po de Polícia de Segurança Pública, pela forma competente e 
disciplinada como, ao longo da sua carreira, vem desempenhan-
do as tarefas que lhe são cometidas.

Ao longo de muitos anos de trabalho, ele tem demonstrado 
espírito de zelo e abnegação, coragem em assumir responsabili-
dade e habilidade para ultrapassar dificuldades. O seu desempe-
nho excepcional constitui um exemplo da forma como deve ser 
interpretada a função policial, razão porque é de inteira justiça 
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範。綜上所述，因工作表現突出及出類拔萃，現對上述首席警

員作出公開嘉獎。

二零一二年十一月二十一日    

保安司司長 張國華

批 示 摘 錄

透過保安司司長二零一二年十月二十二日之批示：

沈頌年、張嫻、林濟庭、何志遠、廖華基、方曉東、謝曉

紅——根據現行第14/1999號行政法規第十條第一款（二）項、

第十二條、第十八條第一款和第四款、第十九條第五款的規

定，擔任辦公室顧問的定期委任，自二零一二年十二月二十日

起續期兩年。

何錦麗、張可珊、黃俊聲——根據現行第14/1999號行政

法規第十條第一款（三）項、第十三條、第十八條第一款和第

五款、第十九條第七款的規定，擔任辦公室司長秘書的定期委

任，自二零一二年十二月二十日起續期兩年。

黃寶明——根據現行第14/1999號行政法規第十條第一款

（四）項、第十五條、第十八條第一款和第五款，以及第十九

條第八款的規定，擔任辦公室司長助理的定期委任，自二零

一二年十二月二十日起續期兩年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用澳門保安部隊事務局第三職階特級技術輔導員張

偉雄，在本辦公室擔任第一職階首席特級技術輔導員，自二零

一二年十二月二十日起，為期一年。

劉健敏、張詠兒——根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，分別在本辦公室擔任第

一職階一等高級技術員、第一職階首席技術員的編制外合同獲

續期，由二零一二年十二月二十日起，為期兩年。

–––––––

二零一二年十一月二十三日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 205/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第1 7 / 2 0 1 0號行政法規第四條及第

referir-lhe o reconhecimento das autoridades de segurança, o 
que faço através deste público louvor.

21 de Novembro de 2012.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 22 de Outubro de 2012:

Sam Chong Nin, Cheong Han, Lam Chai Teng, Ho Chi Un, Lio 
Wa Kei, Fong Hio Tong e Che Hio Hong — renovadas as 
comissões de serviço, por mais dois anos, como assessores 
do Gabinete, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, alínea 2), 12.º, 
18.º, n.os 1 e 4, e 19.º, n.º 5, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/1999, a partir de 20 de Dezembro de 2012.

Ho Kam Lai, Cheong Ho San, Vong Chon Seng — renovadas 
as comissões de serviço, por mais dois anos, como secretários 
pessoais, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, alínea 3), 13.º, 
18.º, n.os 1 e 5, e 19.º, n.º 7, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/1999, a partir de 20 de Dezembro de 2012.

Vong Pou Meng — renovada a comissão de serviço, por mais 
dois anos, como adjunta do Secretário deste Gabinete, nos 
termos dos artigos 10.º, n.º 1, alínea 4), 15.º, 18.º, n.os 1 e 5, e 
19.º, n.º 8, do Regulamento Administrativo n.º 14/1999, a par-
tir de 20 de Dezembro de 2012.

Cheong Wai Hong, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, da 
DSFSM — prorrogada a requisição, pelo período de um ano, 
como adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, neste 
Gabinete, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 20 de Dezembro de 2012.

Lau Kin Man Cecília e Cheong Weng I — renovados os con-
tratos além do quadro, pelo período de dois anos, respecti-
vamente, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, e 
técnica principal, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 20 de De-
zembro de 2012.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 23 de Novem-
bro de 2012. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 205/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
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